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This paper deals with the issue of translating English adjectival set expressions
with a special intensifier into Armenian and Russian. The research is based upon the
study of nearly 80 English collocations, which have been classified according to the
degree of lexical and grammatical equivalence. The equivalents in the three languages
are compared and alternative ways of translation are presented. The authors conclude
that, dealing with adjectival set expressions with a special intensifier in English,
Armenian and Russian, there cannot be any one particular approach to translating.
The translator is to consider the target culture’s customs and beliefs and choose the
most effective method of conveying vivid foreign images into the target language using
the expressive means available.
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Translation is a complex linguistic phenomenon, a type of mediation between
two languages, a means of inter-lingual transfer. The gist of the source language
(SL) item is transferred to the target language (TL) through an item of an equal or
similar communicative value. The objective of translation is to ensure that in the
TL the translated item is a direct equivalent of the original in all aspects, including
functional, structural and informative ones. Equivalent translation reproduces the
full content of the original item in the TL by showing the notional similarity
between the two items. If the source and target language items share a common
meaning, the translator has good chances to establish relative, sometimes exact,
correspondence between them, and translation can be effectively carried out.

Admittedly, one of the most challenging tasks of a translator is the process of
recreation of phraseological units, including idioms, set phrases, proverbs, phrasal
verbs, etc. in another language. This implies a deep awareness of both languages
and cultures since, deriving from historical and geographical circumstances,
cultural attitudes and beliefs, one and the same phenomenon and meaning can be
expressed differently in different languages thus creating vagueness and ambiguity
for mutual understanding. When translating phraseological units, a translator must
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also seek to preserve the national spirit laid in the phrase. Undoubtedly, it would be
ideal to convey both the meaning (denotational and connotational) and form of the
original expression, but it is not always possible to achieve this goal. As a result,
two issues arise: how to interpret the meaning of idiomatic expressions and how to
convert them into units of an equal value in another language.

The paper considers the issue of translating English adjectival set expressions
with special intensifiers into Armenian and Russian. The material under
consideration contains about 80 English collocations. They are classified according
to the degree of lexical and grammatical equivalence and discussed in terms of
cultural connotations. A parallel is drawn between the equivalents in the three
languages. In addition, some new translation equivalents are suggested.

According to N. L. Kolesnikova, the author of the training course “Teopust u
MpakTUKa nepeBoja mpodeccuoHanbHbx TekcToB” /KomecHukoBa, 2016: 11/, the
key to effective equivalent translation of phraseological units is to preserve the
following components of their meaning: 1) the fundamental image of the set phrase
— the object that the meaning is directly based on; 2) metaphorical or figurative
element; 3) emotional element; 4) stylistic element; 5) national or ethnic element.
The adjectival set expression blind drunk, for instance, consists of these informative
components:

1) direct meaning of ‘drunk’ — affected by alcohol;

2) figurative meaning of ‘blind’ — to convey the idea of inability to see or

understand anything;

3) negative attitude;

4) colloquial register;

5) distinct national mentality (the national belief that drinking too much of a

type of alcohol like methanol found in mouthwash can do serious damage

/https://www.urbandictionary.com/).

Certainly, not all of the English adjectival set phrases with a special intensifier
bear such distinct national characteristics. In many cases we deal with phrases that
derive from beliefs or customs similar to those in the TL(s), which facilitates the
translator’s task greatly. Moreover, an equivalent translation unavoidably replicates
the metaphorical and emotive sense, and exhibits the same stylistic traits as the
original expression. For example, in the following set phrases the image coincides
in the three languages: corpse cold — uwnp hliswku nhwl] — xonoonwii kax mpyn,
Sfeather light — thlnniph wku plpli — neexuii kax nepo, rock hard — duynh wku
whin — meepoviii kax cxana, pitch black — dniph wku ull - yepnwiii xax cmony,
efc.

Nevertheless, translating set phrases with special intensifiers poses some
challenges, as it is not a very common technique in Armenian and Russian to
qualify adjectives by emotional intensifiers, which attach an additional expressive
nuance to the modified word. In fact, dead quiet is a more vivid expression than a
plain very quiet, and crystal clear sounds even clearer than fotally clear. The

12



L6R4ULULNKSE3NRL

emotional intensification function is carried out due to describing the quality of the
basic component through a different class of objects, i.e. by comparing the two
components of the phrase: the literal component is the base of comparison, and the
intensifier, used figuratively, is the object of comparison. Instead, both Armenian
and Russian heavily rely on similes to convey emotional nuances in describing
qualities and compensate for the scarcity of expressive modifiers. Occasionally,
these languages also make use of plain intensifiers such as dhwiquuuyl,
puigupdwl], coepureHHO, aGCOMIOTHO.

Grouping the methods of translating the set expressions in question, we have
drawn on the conventional classification system elaborated by A. Kunin
/http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/transl-book-kunin.shtml/ and favoured by other
scholars /KonecaukoBa, 2016; Yxtomckuii, 2007; Jlantunora A., dioasesa, 2014/.
We have somewhat modified it to adapt to our situation, as not all the methods are
applicable here. It should also be pointed out that categorization of set expressions
and their equivalents in two target languages simultaneously is a baffling task.
Although Armenian and Russian cultures are somewhat close to each other due to
some shared elements of culture and history, the two languages are rich in specific
phraseological units which reflect the realities and peculiarities of each particular
culture.

There are both phraseological and non-phraseological ways of translating set
expressions and idioms. In fact, phraseological equivalents in the TL are all
phraseological units themselves. Some of them use the same words, the same
structure and have the same meaning as the source; some may contain different
words, but have the same structure and meaning; still others are made of different
words, have a different structure but preserve the same or similar meaning. Many
peoples have described certain qualities with the help of mental images, and even if
the image in one culture does not completely correspond to that in another culture,
other images come to represent the same ideas. Thus, in bat blind — pnn pni —
crenot, kax kpom the focus of comparison is the ‘blindness’ of certain animals.
Each nation has its own perception of the same phenomenon and, in this case, has
associated the feature of blindness with a different animal — the English with the
bat, Armenians with the owl and Russians with the mole. It is essential that the
translator weigh his/her choice of words in order to retain the customary image for
each particular culture.

Phraseological methods of translation

Phraseological equivalents can be permanent and selective. In case of
permanent equivalence, the unit in the TL is the only possible, invariable parallel to
the original. Kunin also refers to such expressions as mono-equivalents
/http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/transl-book-kunin.shtml/. At the same time, the
meaning of some set expressions can be transferred with the help of various
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equivalents, from which the translator can select the best one to match each
particular situation. Here we deal with selective equivalents.

Whether permanent or selective, phraseological equivalents of adjectival set
expressions with a special intensifier fall under two categories: grammatical and
lexico-grammatical. It is noteworthy that absolute equivalence, common among
other set expressions and idioms, is not typical of the given adjectival comparisons.
There are virtually no absolute equivalents among them as, despite possessing the
same denotational and connotational meanings, degree of idiomaticity, style and
semantic structure of the original, they all have some kind of grammatical
differences. In fact, the prevailing part of the English expressions in question is
comprised of N+Adj, with the second dominant group represented by Adj+Adj
structure, whereas neither Armenian nor Russian has adopted such structures for
the purpose of comparison, at least on a large scale. The corresponding structures in
these target languages are: Adj+xax+N and N+utu/sunh+Adj/Participle, as well
as two-word set phrases (mostly Adv+Adj), multi-word expressions and compound
adjectives with figurative meanings.

The aforesaid grammatical differences between the adjectival comparisons in
the SL and TLs place them in the category of partial grammatical equivalents,
which are represented abundantly on our list. However, given the deficiency of
absolutely equivalent translations, we shall refer to these merely as grammatical
equivalents.

Grammatical equivalents encompass the expressions having the same
meaning, semantic structure, figurativeness (they are based on the same image) and
stylistic features, but varying in word order or grammatical composition. Compare
feather light with thknnmiph wkhu phpl and neexuii kax nepo/nepuiuxo. The
syntactic structure of the English expression (N+Adj) is different from those in the
TLs. By contrast, the Russian translation of the simile as light as a feather can be
viewed as its absolute equivalent, although there can be a stylistic divergence — the
Russian image is often based on the diminutive variant of the object of comparison.

Other expressions with grammatical equivalents include:

paper thin Pneh wku pupul MOHKULL, Kax 6ymaza
rock hard duynh wku whin meepoblll, KUK CKAld
corpse cold uwnp hisuyku phuly XONOOHbI, KAK Mpyn
razor sharp obnph whu unip oCcmpulil, Kax ne3eue
razor thin uppsh wku pupuy MOHKUL, KAK Je36ue
crystal clear pniplnh wku Jwpnip KPUCMALLHO YUCHIbLIL
sky high Upisl bphhip 00x00AaUUILl 00 Hebec
bone cold lexicogram. eq. Type I 3amep3uui 00 Mo32a Kocmel
dead drunk lexicogram. eq. Type I MEPMBEYKU NbIHBLUL
damn lucky lexicogram. eq. Type [ YepmoscKU 6e3yuuil
snow white lexicogram. eq. Type [ benocnexcHblll
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The category of lexico-grammatical equivalents can, in turn, be subdivided
into two types. Type I encompasses expressions in the source and target
language(s) that share the lexical and figurative meaning and stylistic orientation,
but, along with a dissimilar grammatical structure, have a different lexical
composition and are based on a different image.

needle sharp nublulp / oknph whu unip  ocmpuui,  xax  nesgue  /
bpumea

snail slow Uphugh whu nuwbnun MeOleHHbIl, KAK Yepenaxa

wafer thin pnph wyhu pupul MOHKUl, KaK bymaza

dead straight niphy "' dkwnh yhu npSIMOU, KaKk cmpena

daisy fresh Jwpnh whu Swnling ceedicutl, Kak po3a

bone hard/hardy  puph wku whin meepobiil, KaK KAMeHb

dog deaf djwi/fufuniiioh wku funyy  enyxou, xax memepes

dead / damn lucky  pwili pupnn niliikgnn gram. eq./lexicogram. eq. Type
i

dead/ stinking Jungh wku hwppws / gram. eq.

drunk oulh whu juljwé

Even though the equivalence between English and Armenian/Russian set
expressions is only partial, the list above demonstrates the absolute correspondence
between most of the Armenian and Russian ones. However, occasionally the three
languages may rely on three different images which clearly reflect the uniqueness
of national mentality and cultural beliefs.

Lexico-grammatical equivalents of Type II only share the lexical meaning and
stylistic characteristics, but differ in the degree of idiomaticity, emotional strength
and, radically, in grammar. In this case, most of the TL equivalents are idioms
proper.

flat broke nuunupl gpuyuingy cogcem Ha menu; be3 epouia 8
Kapmaue
wringing wet ppoyws unty NPOMOKUIULL HACKEO3b
stone rich nulynt Uky punyjud Oenez Kypbl He KoIom
dirt cheap oph quny, owl dup qiny Oeutesie napenot penvl
bone cold gnuhg puip unpus gram. eq.
corpse pale qnijip gqus gram. eq.
brand new non-phraseological C U20NIOYKU
translation
hopping mad non-phraseological 6He cebs om apocmu
translation
damn lucky Type [ 6e3em Kax YMONniIeHHUKY
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Selective equivalents

As can be observed in the above examples, adjectival set expressions with a
special intensifier may have more than one equivalent translation in Armenian and
Russian. The translator has an opportunity to select from various equivalents to fit
in each particular context. It may be expedient to choose the equivalent that
conveys the original mental image despite not preserving the ethnic, emotional,
stylistic or other components. For example, depending on the context some
expressions may sound rude or inappropriate in the TL, and hence it would be right
to replace them with milder ones. Cf. dead right vs coeepwenno npas/ npas xax
Hukozoa/ mouno/ cmonyooso/ cmonyousik. It is clearly evident that the last two
equivalents belong to the informal register or slang (e.g., O38yuku cmonyousax e
b6yoem, oa u ne Haoo! /http://teenslang.su/). Let us also consider in more detail the
synonymous set of Russian equivalents for roaring drunk: 6yanawuii ¢ nvanwix
2na3/mepmeeyKu NbsiHbII/NbsIHbIL 8 CIENbKY /nbsiHblil 00 becnamsamemea. Although
the expression 6ysHswuiil ¢ nesinvix 21a3 seems to be the closest lexico-grammatical
equivalent, each of the sentences below can be translated differently.

o They came back from the bars roaring drunk.

/https://dictionary.cambridge.org/.

Onu 8036pawyanucs uz 6apoe MepmeeyKu nbAHbIMU.

Upwilp hwdwju quyhu Epl wwbnnlakphg pwh whu juljué:

o The lord’s son and his friends got roaring drunk and rode into town.

/https.//en.oxforddictionaries.com/.

Coin 10poa u e2o 0py3vsi HARUAUCH 00 OECRAMAMCMEA U NOEXATU 8 20POO.

Lopnh npphll b Gpw palbpbbpp jungh whku hwppkght b pnipu Ejwb

pumnup Ukpkluyny qenubilyn:

e He rolled home roaring drunk at 3 o’clock in the morning /Ibid/.

On 3as6uncsi oMot 8 3 yaca Ho4u, RbAHbBLIL 8 CIENbKY.

Unun/nuywi §nnd, dudp 3-hb, bw nmaph ypw hwghyhwq qopjing

wntl dnuy:

o They were all roaring drunk and kept singing bawdy songs

/https.://www.ldoceonline.com/.

Bce Oyanunu ¢ neanvix znaz u He npexpawanu nemv CE0U 8YIbeAPHbIE

neCceHKuU.

Upwiip poynpl by unuluygh hwippwé Epl b pwpniinuly gpkhply bpgbp Epl

kpgnid:

o [n some of the villages, apparently, vampire hunters get roaring drunk first

/1bid/.

Buoumo, 6 Hexomopwix OepegHAX OXOMHUKU HA AMHUPOS CHAYANA

Hanuearomcs eopebdes2u.

Npno  gmipbpnid, wdkbuyl  hwjwiwfuwimppudp,  Judwyhpbbp

npuugnnbbpp bwjy b wpwy up jun] hwppmid Epl pugnipjudp

qhtyjknt hwdwp:
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As a matter of fact, many of the adjectival set expressions with a special
intensifier have their phraseological synonyms. Mostly, these are just alternative set
expressions with the same lexical invariant (which is usually the base of
comparison) and a variable component, such as razor/needle sharp, rock/stone
hard, shiny/brand new, wafer/paper thin, dead/snail slow, pitch black/dark and
others. These examples demonstrate the semantic variability of the individual
components, but in rare cases we can also find full variants, i.e. synonymous
expressions that have a completely different lexical and/or grammatical structure.
One such synonymous pair is bone weary and dead tired. Although both variants
show absolute exhaustion, they may differ in picturesqueness and emotiveness.
Similarly, Armenian and Russian as TLs allow lexical and even stylistic variability
and synonymy as can be seen in, for instance, dead drunk — fupuwnn hwppws,
Jungh wku huppwé or pwi wku julwé; pitch dark — whpuihuig fruyup or
dunng uppp dwnghku, sh wnkublp; snail slow — dwhni/fphuyh whu nubnuu;
bone cold — gninhg thuynugué/pup ljinpus — 3amepsuuil Hack603b/00 Mo32a
xocmeii/0o numxu, dog deaf — djwil wku funij/funyy, fafuniiioh lwi — enyxoi
Kax memepes/nens or enyxas memeps; plain stupid — hwh whu hhuwp/bpudwp
hun] — mynoui xax npooxa/cubupckuii eaneHox/wisabpa or enyneiil Kax nexv/oapan
or bapanwvs 2on086a.

The translator’s choice depends not only on the context but also on the nature
of the both SL and TL expressions; hence it is vital to take into account all their
characteristics, stylistic and syntactic functions. In the absence of a phraseological
equivalent compatible with the context, a good translator can adopt a creative
approach. For example, in order to preserve the figurative meaning of the SL item
when the TL does not seem to have a lexico-grammatical equivalent, the translator
is expected to provide a different metaphorical image or sacrifice the form to
idiomaticity.

Cf. Loved the location as it was dead quiet at nights so we had a great sleep in
the comfortable bed... /https://www.urbandictionary.com/. — Mecmononosicenue
MHe 0YeHb NOHPABUNOCh, MAK KAK N0 HOYaMm ObL10 MUXo Kax ¢ paw. — bid punn
puup Eyun] wyn Juypp, pwbqh ghpbpbpp gpupnnughll hwbqunmipnil Ip
whpnud, b Jkip prunun phkghlp hupdwpunfbn dwhdnid: / Omo mecmo,
20e HOuu OviIU muxue KaK coun/meumanue, mue noniooduroce. — bud sunn
hngkhwpuiquun pywg uyny Juypp, npunkn ghobpibpp Epugh whku winiy
Epa: (The translators have used equivalents with one metaphoric component: in the
former example associating dead with the paradise, in the latter with a dream).

On my third pause for air I realized that everything was dead quiet again.
/Ibid/. — Ocmanosuswuco 6 mpemuil pas, 4wmoobwvl 2I0MHYMb 6030YXd, 51 OCO3HAI,
ymo Goxpye onamv yapum mepmeas muwuna. — bpp Jwlq wnw Eppnpn
wihquid, np o pliskd, hwuljugui, np pnipou pwp poyenil tp whpnid: (The
translators have used a noun phrase, an equivalent of a different grammatical
structure).
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Non-phraseological methods of translation

Some of the adjectival set expressions with an intensifying component do
not have idiomatic equivalence in Armenian or Russian and are merely
translated as ordinary words or word-combinations. In this case, we deal with
non-phraseological methods of translation. They can also be used when none of
the phraseological equivalents fits in the sentence perfectly due to the full or
partial loss of expressiveness, idiomaticity, register or other elements of
meaning.

To illustrate the point, the compound adjective brand-new, despite having
some phraseological equivalents, has an amazing variety of non-phraseological
translations to fit in a great variety of contexts, where an idiomatic phrase would
appear utterly irrelevant.

Phraseological equivalents:

His clothes looked brand-new. — E2o 00edxcoa eviensioena, 6y0mo mobko 4mo
¢ noaxu mazazuna. / E2o odesicoa eviensidena mak, kak 6yomo Ha Hee u MyxXa He
cadunace. — Lw uglipwli §nfhly Ep, np pw hwgniuwnp Jupdku prubniphg
bnp qinué (hakp:

He would wear a brand-new suit. — On HoCcul HOGBLIL € U2OTOUKU KOCMIOM. —

Upw §nuuynidabpp dhpwu jnigp Jpwé Ehl:

Non-phraseological equivalents:

The author remembers the first time he was left with his first, brand-new child.
— Aemop ecnomunaem nepevill pas, Ko20d e20 OCMAGUIU HAeOUHe CO CEOUM
nepeenyemM, HOGOPOIHCOCHHBIM MANLIUOM/ HOBOAGNEHHbIM Kpoxol. — Zknhinulp
Uwnwpkpmid E ph plswku pul wmughl whquid pnnkghlt kG JEhwl hp
bnpwéhl, whnpuihl npnni hkw:

Even brand new clothes aren’t necessarily clean. — Jaoice nenowenas
ooedicoa moxcem dvims Hevucmotl. — Uliqunl pninpniyhl bnp hwgniuwnp Jupng
E Yknunnw (haky:

There is absolutely no point in owning a brand-new car. — Kaxoil cmvici
depocams co8eputenno Hogylo mawiuny? / Ymo moaxky umemov Heno0epHCaAnHyIo
mauky? — Unth-finp Ukpkluu giikynt puwunp n'pl E:

What makes a home feel brand-new? — Ymo odenaem ammocgepy 6 dome
nenpussiunon? — b sl Funwlip whunynp pupdnipinil hwnpnpynid:

This brand-new comedy series is all about what happens to a couple after one
of them has an affair. — Hedagno cHamulii KOMeOUIHbII CepUan pacckazvledaem o
MOM, Ym0 NPOUCXOOUM 8 JHCUZHU NAPbL, K020 0OUH 3A600UM POMAH HA CMOPOHE. —
dEpokpu bjwpwhwiws junnwlbpqulub hkpniuwnwubphuyp yuundnod F
uUh  qonygh  Jwupl, npnkny wdniuhbp  qupuih  uppughl uy E

hwuwnuwwnnid:
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Against the recommendation of our advisory board, I decided to tackle a tough
job in a brand-new field — Bonpexu pexomeHOayuu KOHCYIbMAMUBHO2O
KoMumema, 51 pewius nonpob0eamy ceou CUnbl 8 Heuzgedannou oonacmu. — Ukp
Junphpnunywliwi  hwbdbwdngnypli hwluwrwl], ku npnokgh nidhpu
thnpd &) hid pnpnpnyhl whswhne njnpunid:

This will give consumers a choice between buying brand new cartridges and
reusing old ones. — Omo npedocmagum nompeOUMeNsIM B03MONCHOCMb 8bIOOPA
MedHcOy  NOKYHKOU — COBEPULEHHO HO6020/He Oblewiezo 6 ynompeoneHuu
Kapmpuoica u nogmopHuM ucnonvzoeanuem cmapoeo. — U Ubkp uwqunnnibphl
plnpnipyul hupuninpnipynil uw npnpkynt wipnynp gk popnpnihl bnp
puppphollp, pk hukpp inphg puhwqnnpdly:

These girls are so young, so fresh and clearly brand new to what's ahead of
them. — Dmu 0egouku maxue 10Hble, CEEHCEHLKUE U COBEPUIEHHO HEUCKYUIeHHbLE /
Heno0zomognennple x momy, umo dcoem ux enepeou. — Uju wmohlikpl
uylipwll Ephunwuwpy Eh, wynibny jh b jppy whnbnpul hpkig qiup
quyhpht: URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/brand-new

As can be seen from the examples above, one efficient method of non-
phraseological translation is a lexical translation, in which the idiomatic SL
expression is rendered in the TL either through a single word or a free phrase. The
translator has to resort to lexical translation in the absence of an adequate
phraseological equivalent in order to explicate the semantic meaning of the original
expression. But occasionally the lexical translation manages to transfer the
vividness of the SL phrase, like, for example, the words rosexonvruii/ nososénen-
nottl/ Hosoucnewennwvii. Other examples of one-word lexical translations are:
scorching/ scalding/ burning hot — uypnn — 3HOUHBI/NATAWUI/PACKATIEHHDbIL,
squeaky clean — wlaphd/ by — 6e3ynpeunvii/besepewnsiil, wide awake —
wnniyjq/fuyunnun — 6o0dpcmeyrowuii. The most productive constituents of two-
word lexical translations in Armenian are dpwliqui/uyl and pugupdwl(wyku),
while in Russian cosepuenno and a6conomno are used most frequently (dead
right/wrong — pugupduljuuybu £>qppwn/ dpwbquiduyl ufuuy — cosepuenno/
abconomno npas/nenpas, stone sober — Upwbquiluylh upunh — cosepuenno
mpesguiil, dog deaf — pugupdwl] funij — cosepuenno enyxou, dead certain —
vhwbquduyl Juinuh — abconiomnuo yeepennviii).

Another non-phraseological method of translation is descriptive or
explanatory translation. It can be put into use when the idiom or set phrase does
not have a phraseological equivalent or cannot be translated as a single word or
word-combination. It is generally not a preferred way of translation since, for one
thing, it is too wordy and, for another, it loses the picturesqueness of the original
expression. With the adjectival comparisons in question it is disputable whether
the translation should be considered as lexical or descriptive because they are a
unique type of phraseological units. The phrase dirt cheap, for example, which
can also be translated lexically as coscem deweswiti/no dewesxe, seems to have
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descriptive equivalents nuueco necmoswuii, noumu dapom, although some would
argue that these are also lexical rather than descriptive translations. These
translations successfully explicate the meaning of the original expression;
however, the figurativeness is somewhat lost here. Hence, it would be more
appropriate to use a Type Il lexico-grammatical equivalent (Oewesne napenoii
penw) or even apply a loan translation method (dewesne epssu; deweswiil, kax
oopodicnas epasv cf. nuiph ghpp swpdhp). Similarly, depending on the context,
the set phrase squeaky clean can be translated as dndmwli dwpnip and
ckpunawuti om uyucmomut (Cf. Kooca nuya menepv ckpunum om yucmombol.
Iocyoa cxkpunum om uucmomol, U 8 0ome He culuyjemcsa Hu neliunku). Loan
translation, which is very common among idioms and proverbs, allows
maintaining the expressive nature of the original expression and making the right
emotional impact on the reader/listener.

To sum up, dealing with such a unique form of phraseological units as
adjectival set expressions with a special intensifier in English, Armenian and
Russian, we have identified the following phraseological and non-phraseological
methods of translation modeled on the classical theory of A. Kunin /http://
samlib.ru/w/wagapowas/transl-book-kunin.shtml/: 1) selective grammatical equiva-
lents, 2) selective lexico-grammatical equivalents, 3) loan translation, 4) lexical
translation and 5) descriptive translation. All in all, there cannot be a single
approach to translating idioms and set expressions. The translator’s task is to
consider the target culture’s customs and beliefs and adopt a vibrant method of
transferring the colourful, striking foreign images into the TL using the expressive
means available.
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M. KAPAIIETSH, I OBAHUCSHH — K eonpocy o nepegode advekmueHvix
YCHMOUUUGHIX  GLIPANCEHUTI € YCUNUMENbHBIM KOMNOHeHmom. — B cmamoe
paccmampusaemcsi ONpoc nepeeooda A0bEKMUBHbIX YCMOUHUBHIX GbIPAICCHUU C
VCUTUMENbHBIM KOMIOHEHMOM C AH2TUUCKO20 HA apMAHCKULL u pycckutl. Mccaedyemblil
mamepuan codepicum oxono 80 anenutickux svipasicenui. OHU KIAcCuguyupyomes no
CMeneHu JNeKCU4eckou U 2pAMMAMU4eckol SKEUBAIEHMHOCMU 6 000UX A3bIKAX
nepegoda. Taxoice npednazaiomcs aibmepHamusHvle (Kax @pazeonozudeckue, max u
Hegpazeonozuueckue) 6apuanmsl nepegood. HeoOX0O0UMO UCHONb308AMb  PA3HO-
CMOPOHHUTL NOOX00 K Nepesody A0beKMUBHbIX YCMOUYUBHIX BbIDAICEHUTI C YCUU-
menvHblM  Komnowenmom. Ilpu smom ciedyem yuumvieams 00blvauU U 6€POBAHUS
HOcumenel A3bIKa Nepeeooa U 8blOpamMs COOMBEMCMBYIOUUE MEMOObl NEPeOayU APKUX
UHOSAZbIYHBIX 00PA308 HA SI3bIKE NEPeBoad.

Knrouesvle cnosa: aovexmusHvie ycmoﬁlmeble BbIPAIICEHUA, yCMJlume.ﬂbelL‘Z
KOMNOHEHM, MC)CO()}ZU/}LIZZ A3bIK, nepe@odﬂu;uﬁ A3bIK, OCHO8A CpPABHEHUA, 00vekm
CPA6HEHUA, 6bl60p0’{Hblﬁ oKeueaienm, ZpaMMamulleCKML‘Z oKeueaieHm, J1eKCUKo-
zpawamultecmﬁ 9Keuedernnt, JeKCUYeCKUll nepe@od, onucamenbHulil nepeeod,
KalbKupoearnue
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